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《2016年聯合國制裁 (伊朗 ) (修訂 )規例》

(由行政長官按中華人民共和國外交部的指示並在徵詢行政會議的
意見後根據《聯合國制裁條例》(第 537章 )第 3條訂立 )

1. 修訂《聯合國制裁 (伊朗 )規例》
《聯合國制裁 (伊朗 )規例》(第 537章，附屬法例 AF)現予修
訂，修訂方式列於第 2至 18條。

2. 修訂第 1條 (釋義 )

 (1) 第 1條，特許的定義——
廢除
“或 11(1)”

代以
“、10A(1)、11(1)或 11A(1)”。

 (2) 第 1條——
按筆劃數目順序加入
“《全面行動計劃》 (JCPOA)指在 2015年 7月 14日達成

的《聯合全面行動計劃》(S/2015/544)(即《第 2231號
決議》所附連的附件 A)；

指明服務 (specified services)就某船舶而言，指向該船舶
提供任何燃料裝艙服務，或以下任何一項服務——

 (a) 向該船舶提供燃料；
 (b) 提供船上維修所需的工具或設備；

United Nations Sanctions (Iran) (Amendment)  
Regulation 2016

(Made by the Chief Executive under section 3 of the United Nations 
Sanctions Ordinance (Cap. 537) on the instruction of the Ministry of 

Foreign Affairs of the People’s Republic of China and after 
consultation with the Executive Council)

1.	 United Nations Sanctions (Iran) Regulation amended

The United Nations Sanctions (Iran) Regulation (Cap. 537 sub. 
leg. AF) is amended as set out in sections 2 to 18.

2.	 Section 1 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 1, definition of licence—

Repeal

“or 11(1)”

Substitute

“, 10A(1), 11(1) or 11A(1)”.

	 (2)	 Section 1—

Add in alphabetical order

“JCPOA (《全面行動計劃》) means the Joint 
Comprehensive Plan of  Action (S/2015/544) 
concluded on 14 July 2015 and attached as Annex A 
to Resolution 2231;

Joint Commission (聯合委員會) means the Joint 
Commission established in the JCPOA;

Resolution 2231 (《第2231號決議》) means Resolution 
2231 (2015) adopted by the Security Council on  
20 July 2015;
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 (c) 提供屬為該船舶的安全運作所必需的潤滑劑、
化學品、可消耗的零件、零部件、補給品或任
何其他需求；

 (d) 檢修或修理該船舶的任何部分或 (b)及 (c)段
提述的任何物項；

指明船舶 (specified ship)指有關連人士或伊朗公民擁有
或承租的船舶，或租予有關連人士或伊朗公民的船
舶；

《第 2231號決議》(Resolution 2231)指安全理事會於 2015
年 7月 20日通過的第 2231 (2015)號決議；

聯合委員會 (Joint Commission)指在《全面行動計劃》下
成立的聯合委員會；”。

3. 修訂第 4條 (禁止若干人士採購若干項目 )

第 4(1A)條，在“任何人”之前——
加入
“除第 4A條另有規定外，”。

4. 加入第 4A條
在第 4條之後——

加入

specified services (指明服務), in relation to a ship, means 
the provision of any bunkering service to the ship or 
any of the following services—

	 (a)	 the provision of fuel to the ship;

	 (b)	 the provision of tools or equipment for 
shipboard maintenance;

	 (c)	 the provision of  lubricants, chemicals, 
expendable parts, spare parts, supplies or any 
other requirements that are necessary for the 
safe operation of the ship;

	 (d)	 the servicing or repair of any part of the ship or 
any item referred to in paragraphs (b) and (c);

specified ship (指明船舶) means a ship which is owned or 
contracted by, or chartered to, a person connected 
with Iran or a national of Iran;”.

3.	 Section 4 amended (prohibition against procurement of certain 
items by certain persons)

Section 4(1A)—

Repeal

“A person”

Substitute

“Subject to section 4A, a person”.

4.	 Section 4A added

After section 4—

Add
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 “4A. 根據第 4條作出禁止的例外情況
在以下情況下，第 4條不適用：按委員會事先逐案批准，
某指明項目的採購、同意採購某指明項目一事或可能會
促使採購某指明項目的作為——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。”。

5. 修訂第 5條 (禁止使用船舶、飛機或車輛採購若干項目 )

第 5(2)條，在 “原則下，”之後——
加入
“除第 5A條另有規定外，”。

6. 加入第 5A條
在第 5條之後——

加入

 “5A. 根據第 5條作出禁止的例外情況
在以下情況下，第 5條不適用：按委員會事先逐案批准，
船舶、飛機或車輛的用途——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

	 “4A.	 Exceptions to prohibition under section 4

Section 4 does not apply if  the procurement, agreement to 
procure or the act likely to promote the procurement of 
any specified item, as approved on a case-by-case basis in 
advance by the Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.”.

5.	 Section 5 amended (prohibition against procurement of certain 
items using ships, aircraft or vehicles)

Section 5(2), after “section 4”—

Add

“and subject to section 5A”.

6.	 Section 5A added

After section 5—

Add

	 “5A.	 Exceptions to prohibition under section 5

Section 5 does not apply if  the use of ship, aircraft or 
vehicle, as approved on a case-by-case basis in advance by 
the Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;
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 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。”。

7. 修訂第 6A條 (禁止移轉關乎彈道導彈的技術或協助 )

第 6A(2)條，在“任何人”之前——
加入
“在不局限第 6條的原則下，除獲根據第 10A(1)條批予
的特許授權外，”。

8. 修訂第 7條 (禁止提供資金等或處理資金等 )

 (1) 第 7(1A)條——
廢除 (b)段
代以

 “(b) 任何人 (首述人士 )不得直接或間接處理屬於有關
人士或有關實體的任何資金或其他財務資產或經濟
資源，亦不得直接或間接處理由有關人士或有關實
體擁有的或控制的任何資金或其他財務資產或經濟
資源；而如首述人士屬有關人士或有關實體，則包
括屬於該首述人士的任何資金及其他財務資產或經
濟資源，以及由該首述人士擁有的或控制的任何資
金及其他財務資產或經濟資源。”。

 (2) 第 7(3)條——
廢除 (b)段

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.”.

7.	 Section 6A amended (prohibition against transfer of technology 
or assistance related to ballistic missiles)

Section 6A(2)—

Repeal

“A person”

Substitute

“Without limiting section 6, except under the authority of 
a licence granted under section 10A(1), a person”.

8.	 Section 7 amended (prohibition against making available funds, 
etc. or dealing with funds, etc.)

	 (1)	 Section 7(1A)(b)—

Repeal

“owned by or otherwise belonging to, or held” (wherever 
appearing)

Substitute

“belonging to, or owned or controlled”.

	 (2)	 Section 7(3)(b)—

Repeal

“owned by or otherwise belonging to, or held”
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代以
 “(b) 該人是處理屬於有關人士或有關實體的資金或其他

財務資產或經濟資源，或是處理由有關人士或有關
實體擁有的或控制的資金或其他財務資產或經濟資
源，”。

 (3) 第 7(5)條——
廢除
在“一項記入”之後而在“，而被視為”之前的所有字句
代以
“屬於有關人士或有關實體的帳户，或記入由有關人士
或有關實體擁有的或控制的帳户”。

9. 修訂第 8AA條 (禁止售賣及獲取涉及開採鈾的商業活動的權
益 )

 (1) 第 8AA(1)及 (2)條——
廢除
“任何指明人士”

代以
“除第 8AAB條另有規定外，任何指明人士”。

 (2) 第 8AA(3)條，在“受禁制人士”之前——
加入
“除第 8AAB條另有規定外，”。

10. 加入第 8AAB條
在第 8AA條之後——

加入

Substitute

“belonging to, or owned or controlled”.

	 (3)	 Section 7(5)—

Repeal

“owned by or otherwise belonging to, or held”

Substitute

“belonging to, or owned or controlled”.

9.	 Section 8AA amended (prohibition against sale and acquisition 
of interest in commercial activity involving uranium mining)

	 (1)	 Section 8AA(1) and (2)—

Repeal

“A specified person”

Substitute

“Subject to section 8AAB, a specified person”.

	 (2)	 Section 8AA(3)—

Repeal

“A prohibited person”

Substitute

“Subject to section 8AAB, a prohibited person”.

10.	 Section 8AAB added

After section 8AA—

Add
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 “8AAB. 根據第 8AA條作出禁止的例外情況
在以下情況下，第 8AA條不適用：按委員會事先逐案
批准，售賣或提供權益、提供財務服務或相關服務或獲
取權益——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。”。

11. 修訂第 8B條 (禁止若干人士入境或過境的例外情況 )

 (1) 第 8B(b)條——
廢除
“義務；或”

代以
“義務；”。

 (2) 第 8B(c)條——
廢除句號
代以
“；或”。

 (3) 在第 8B(c)條之後——
加入

	 “8AAB.	 Exceptions to prohibition under section 8AA

Section 8AA does not apply if  the sale or making 
available of an interest, the provision of any financial 
services or related services or the acquisition of an 
interest, as approved on a case-by-case basis in advance by 
the Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.”.

11.	 Section 8B amended (exceptions to prohibition against entry or 
transit by certain persons)

	 (1)	 Section 8B(b)—

Repeal

“obligation; or”

Substitute

“obligation;”.

	 (2)	 Section 8B(c)—

Repeal the full stop

Substitute

“; or”.

	 (3)	 After section 8B(c)—

Add
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 “(d) 按委員會事先逐案批准，有關的指明人士在特區入
境或經特區過境——

 (i) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (ii) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (iii) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。”。

12. 修訂第 8C條 (禁止向若干船舶提供若干服務 )

 (1) 第 8C(2)條，在 “除第 8D條另有規定”之後——
加入
“或獲根據第 11A(1)條批予的特許授權”。

 (2) 第 8C條——
廢除第 (4)款。

13. 修訂第 9條 (供應、售賣、移轉或載運若干項目的特許 )

 (1) 第 9(1)條——
廢除
“及 (4)款下的適用的規定獲符合，則”

代以
“、(4)、(5)或 (6)款下的適用的規定獲符合，則在符合
第 (7)款的規定下，”。

 (2) 第 9(1)(a)(i)、(ii)、(iii)及 (iv)及 (b)條——

	 “(d)	 if  the relevant entry into or transit through the 
HKSAR, as approved on a case-by-case basis in 
advance by the Committee, is—

	 (i)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (ii)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (iii)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.”.

12.	 Section 8C amended (prohibition against provision of certain 
services to certain ships)

	 (1)	 Section 8C(2), after “Subject to section 8D,”—

Add

“except under the authority of a licence granted under 
section 11A(1),”.

	 (2)	 Section 8C—

Repeal subsection (4).

13.	 Section 9 amended (licence for supply, sale, transfer or carriage 
of certain items)

	 (1)	 Section 9(1)—

Repeal

“subsections (2), (3) and (4) are met, the Chief Executive 
must”

Substitute

“subsection (2), (3), (4), (5) or (6) are met, the Chief 
Executive must, subject to subsection (7),”.

	 (2)	 Section 9(1)(a) and (b)—
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廢除
所有“(常規武器除外 )”。

 (3) 在第 9(4)條之後——
加入

 “(5) 以下規定適用於所有受規管禁制項目及所有指明禁
制項目——

 (a) 該項目的供應、售賣、移轉或載運，是直接關
乎——

 (i) 改裝在褔爾多燃料濃縮廠的設施中的 2個
級聯，以穩定地生產同位素；

 (ii) 出口多於 300公斤定量的屬伊朗的濃縮
鈾，以換取天然鈾；或

 (iii) 阿拉克重水研究反應堆的現代化 (按經同
意的概念設計進行，並其後按經同意的
該反應堆的最後設計進行 )；

 (b) 該項目的供應、售賣、移轉或載運，是嚴格按
照《全面行動計劃》進行；

 (c) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1 
號文件》及《國際原子能機構 INFCIRC/254/
Rev. 9/Part 2號文件》列出的《準則》中的有關
規定 (視何者屬適當而定 )獲遵守；

 (d) 行政長官已獲得核實該項目的最終用途和最終
使用地點的權力，並有能力有效地行使該權力。

Repeal

“(except conventional arms)”.

	 (3)	 After section 9(4)—

Add

	 “(5)	 The following requirements apply to all regulated 
prohibited items and all specified prohibited items—

	 (a)	 the supply, sale, transfer or carriage of the item 
is directly related to—

	 (i)	 the modification of 2 cascades at the 
facility of the Fordow Fuel Enrichment 
Plant for stable isotope production;

	 (ii)	 the export of Iran’s enriched uranium in 
excess of 300 kg in return for natural 
uranium; or

	 (iii)	 the modernization of the heavy water 
research reactor in Arak based on the 
agreed conceptual  design and, 
subsequently, on the agreed final design of 
the reactor;

	 (b)	 the supply, sale, transfer or carriage of the item 
is undertaken strictly in accordance with the 
JCPOA;

	 (c)	 the requirements, as appropriate, of the 
guidelines as set out in the International Atomic 
Energy Agency document INFCIRC/254/Rev. 
12/Part 1 and the International Atomic Energy 
Agency document INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2 
are met;

	 (d)	 the Chief Executive has obtained and is in a 
position to exercise effectively a right to verify 
the end-use and end-use location of the item.



 
第 14條

﻿﻿
Section 14

United Nations Sanctions (Iran) (Amendment) Regulation 2016《2016年聯合國制裁 (伊朗 ) (修訂 )規例》

2016年第 8號法律公告
B132

L.N. 8 of 2016
B133

 (6) 按委員會事先逐案批准，有關受規管禁制項目或指
明禁制項目的供應、售賣、移轉或載運——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或 

 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目
標。

 (7) 行政長官如認定第 (5)款的規定獲符合，則須在批
予有關特許之前不少於 10日，安排將批予特許的
意向通知委員會及聯合委員會。”。

14. 修訂第 10條 (提供若干訓練、服務或協助的特許 )

 (1) 第 10(1)條——
廢除
“第 (2)款的所有規定均獲符合，則”

代以
“第 (2)、(3)或 (4)款下的適用的規定獲符合，則在符合
第 (5)款的規定下，”。

 (2) 第 10(1)(a)、(b)及 (c)條——
廢除

	 (6)	 The supply, sale, transfer or carriage of the regulated 
prohibited item or the specified prohibited item, as 
approved on a case-by-case basis in advance by the 
Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.

	 (7)	 If  the Chief Executive determines that the 
requirements in subsection (5) are met, the Chief 
Executive must cause the Committee and the Joint 
Commission to be notified of the intention to grant 
the licence not less than 10 days before the grant of 
the licence.”.

14.	 Section 10 amended (licence for provision of certain training, 
services or assistance)

	 (1)	 Section 10(1)—

Repeal

“all the requirements in subsection (2) are met, the Chief 
Executive must”

Substitute

“the applicable requirements in subsection (2), (3) or (4) 
are met, the Chief Executive must, subject to subsection 
(5),”.

	 (2)	 Section 10(1)—

Repeal
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“(常規武器除外 )”。
 (3) 第 10(2)條——

廢除
“有關規定如下”

代以
“以下規定適用於所有受規管禁制項目 (常規武器除外 )”。

 (4) 在第 10(2)條之後——
 “(3) 以下規定適用於所有受規管禁制項目——

 (a) 提供有關技術訓練、財務資源或服務、意見、
其他服務或協助，是直接關乎——

 (i) 改裝在褔爾多燃料濃縮廠的設施中的 2個
級聯，以穩定地生產同位素；

 (ii) 出口多於 300公斤定量的屬伊朗的濃縮
鈾，以換取天然鈾；或

 (iii) 阿拉克重水研究反應堆的現代化 (按經同
意的概念設計進行，並其後按經同意的
該反應堆的最後設計進行 )；

 (b) 提供該技術訓練、財務資源或服務、意見、其
他服務或協助，是嚴格按照《全面行動計劃》
進行；

“(except conventional arms)”.

	 (3)	 Section 10(2)—

Repeal

“requirements are as follows”

Substitute

“following requirements apply to all regulated prohibited 
items (except conventional arms)”.

	 (4)	 After section 10(2)—

Add

	 “(3)	 The following requirements apply to all regulated 
prohibited items—

	 (a)	 the provision of the technical training, financial 
resources or services, advice, other services or 
assistance is directly related to—

	 (i)	 the modification of 2 cascades at the 
facility of the Fordow Fuel Enrichment 
Plant for stable isotope production;

	 (ii)	 the export of Iran’s enriched uranium in 
excess of 300 kg in return for natural 
uranium; or

	 (iii)	 the modernization of the heavy water 
research reactor in Arak based on the 
agreed conceptual  design and, 
subsequently, on the agreed final design of 
the reactor;

	 (b)	 the provision of the technical training, financial 
resources or services, advice, other services or 
assistance is undertaken strictly in accordance 
with the JCPOA;
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 (c) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1
號文件》及《國際原子能機構 INFCIRC/254/
Rev. 9/Part 2號文件》列出的《準則》中的有關
規定 (視何者屬適當而定 )獲遵守。

 (4) 按委員會事先逐案批准，提供有關技術訓練、財務
資源或服務、意見、其他服務或協助——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。
 (5) 行政長官如認定第 (3)款的規定獲符合，則須在批

予有關特許之前不少於 10日，安排將批予特許的
意向通知委員會及聯合委員會。”。

15. 加入第 10A條
在第 10條之後——

加入

	 (c)	 the requirements, as appropriate, of the 
guidelines as set out in the International Atomic 
Energy Agency document INFCIRC/254/Rev. 
12/Part 1 and the International Atomic Energy 
Agency document INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2 
are met.

	 (4)	 The provision of the technical training, financial 
resources or services, advice, other services or 
assistance, as approved on a case-by-case basis in 
advance by the Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.

	 (5)	 If  the Chief Executive determines that the 
requirements in subsection (3) are met, the Chief 
Executive must cause the Committee and the Joint 
Commission to be notified of the intention to grant 
the licence not less than 10 days before the grant of 
the licence.”.

15.	 Section 10A added

After section 10—

Add
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 “10A. 移轉關乎彈道導彈的技術或協助的特許
 (1) 如行政長官應申請而信納第 (2)或 (3)款的規定獲

符合，則在符合第 (4)款的規定下，行政長官須批
予特許，准許——

 (a) 向伊朗移轉與關乎能夠運載核武器的彈道導彈
的活動 (包括用彈道導彈技術進行發射 )有關
的技術或技術協助；

 (b) 向有關連人士或該等人士指定的對象移轉與關
乎能夠運載核武器的彈道導彈的活動 (包括用
彈道導彈技術進行發射 )有關的技術或技術協
助；或

 (c) 向某目的地或某人移轉與關乎能夠運載核武器
的彈道導彈的活動 (包括用彈道導彈技術進行
發射 )有關的技術或技術協助，以將該等技術
或技術協助直接或間接移轉至伊朗，或直接或
間接移轉予有關連人士或該等人士指定的對象。

 (2) 有關規定如下——
 (a) 移轉有關技術或技術協助，是直接關乎——

 (i) 改裝在褔爾多燃料濃縮廠的設施中的 2個
級聯，以穩定地生產同位素；

 (ii) 出口多於 300公斤定量的屬伊朗的濃縮
鈾，以換取天然鈾；或

 (iii) 阿拉克重水研究反應堆的現代化 (按經同
意的概念設計進行，並其後按經同意的
該反應堆的最後設計進行 )；

	 “10A.	 Licence for transfer of technology or assistance related to 
ballistic missiles

	 (1)	 If  satisfied on application that the requirements in 
subsection (2) or (3) are met, the Chief Executive 
must, subject to subsection (4), grant a licence for the 
transfer of any technology or technical assistance 
related to any activity that relates to ballistic missiles 
capable of delivering nuclear weapons, including 
launches using ballistic missile technology—

	 (a)	 to Iran;

	 (b)	 to, or to the order of, a person connected with 
Iran; or

	 (c)	 to a destination or person for the purpose of 
transfer, directly or indirectly, to Iran or to, or 
to the order of, a person connected with Iran.

	 (2)	 The requirements are—

	 (a)	 the transfer of the technology or technical 
assistance is directly related to—

	 (i)	 the modification of 2 cascades at the 
facility of the Fordow Fuel Enrichment 
Plant for stable isotope production;

	 (ii)	 the export of Iran’s enriched uranium in 
excess of 300 kg in return for natural 
uranium; or

	 (iii)	 the modernization of the heavy water 
research reactor in Arak based on the 
agreed conceptual  design and, 
subsequently, on the agreed final design of 
the reactor;
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 (b) 移轉有關技術或技術協助，是嚴格按照《全面
行動計劃》進行；

 (c) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1
號文件》及《國際原子能機構 INFCIRC/254/
Rev. 9/Part 2號文件》列出的《準則》中的有關
規定 (視何者屬適當而定 )獲遵守。

 (3) 按委員會事先逐案批准，移轉有關技術或技術協
助——

 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。
 (4) 行政長官如認定第 (2)款的規定獲符合，則須在批

予有關特許之前不少於 10日，安排將批予特許的
意向通知委員會及聯合委員會。”。

16. 修訂第 11條 (向若干人士或實體提供資金等或處理若干人士
或實體的資金等的特許 )

 (1) 第 11(1)條——
廢除 (b)段
代以

	 (b)	 the transfer of the technology or technical 
assistance is undertaken strictly in accordance 
with the JCPOA;

	 (c)	 the requirements, as appropriate, of the 
guidelines as set out in the International Atomic 
Energy Agency document INFCIRC/254/Rev. 
12/Part 1 and the International Atomic Energy 
Agency document INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2 
are met.

	 (3)	 The transfer of the technology or technical 
assistance, as approved on a case-by-case basis in 
advance by the Committee, is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.

	 (4)	 If  the Chief Executive determines that the 
requirements in subsection (2) are met, the Chief 
Executive must cause the Committee and the Joint 
Commission to be notified of the intention to grant 
the licence not less than 10 days before the grant of 
the licence.”.

16.	 Section 11 amended (licence for making available funds, etc. to 
certain persons or entities or dealing with funds, etc. of certain 
persons or entities)

	 (1)	 Section 11(1)(b)—

Repeal
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 “(b) 處理屬於有關人士或有關實體的資金或其他財務資
產或經濟資源，或處理由有關人士或有關實體擁有
的或控制的資金或其他財務資產或經濟資源。”。

 (2) 第 11(2)(a)條——
廢除第 (iii)節
代以

 “(iii) 屬根據特區法律規定為慣常持有或維持屬於有關人
士或有關實體的資金或其他財務資產或經濟資源所
需的費用或服務費，或屬根據特區法律規定為慣常
持有或維持由有關人士或有關實體擁有的或控制的
資金或其他財務資產或經濟資源所需的費用或服務
費；”。

 (3) 第 11(2)(e)條——
廢除句號
代以分號。

 (4) 在第 11(2)(e)條之後——
加入

 “(f) 按委員會事先逐案批准，提供或處理有關資金或其
他財務資產或經濟資源——

 (i) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第
15.1至 15.11段所述的核行動；

 (ii) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (iii) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。”。

17. 加入第 11A條
在第 11條之後——

加入

“owned by or otherwise belonging to, or held”

Substitute

“belonging to, or owned or controlled”.

	 (2)	 Section 11(2)(a)(iii)—

Repeal

“owned by or otherwise belonging to, or held”

Substitute

“belonging to, or owned or controlled”.

	 (3)	 Section 11(2)(e)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (4)	 After section 11(2)(e)—

Add

	 “(f) 	 the making available of, or dealing with, funds or 
other financial assets or economic resources, as 
approved on a case-by-case basis in advance by the 
Committee, is—

	 (i)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (ii)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (iii)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.”.

17.	 Section 11A added

After section 11—

Add
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 “11A. 向若干船舶提供若干服務的特許
 (1) 如行政長官應申請而信納第 (2)或 (3)款的規定獲

符合，則在符合第 (4)款的規定下，行政長官須批
予特許，准許向載有受規管禁制項目、指明禁制項
目或指明項目的指明船舶，提供指明服務。

 (2) 有關規定如下——
 (a) 提供有關指明服務，是直接關乎——

 (i) 改裝在褔爾多燃料濃縮廠的設施中的 2個
級聯，以穩定地生產同位素；

 (ii) 出口多於 300公斤定量的屬伊朗的濃縮
鈾，以換取天然鈾；或

 (iii) 阿拉克重水研究反應堆的現代化 (按經同
意的概念設計進行，並其後按經同意的
該反應堆的最後設計進行 )；

 (b) 提供有關指明服務，是嚴格按照《全面行動計
劃》進行；

 (c) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1
號文件》及《國際原子能機構 INFCIRC/254/
Rev. 9/Part 2號文件》列出的《準則》中的有關
規定 (視何者屬適當而定 )獲遵守。

	 “11A.	 Licence for provision of certain services to certain ships

	 (1)	 If  satisfied on application that the requirements in 
subsection (2) or (3) are met, the Chief Executive 
must, subject to subsection (4), grant a licence for the 
provision of any specified services to a specified ship 
that is carrying any regulated prohibited item, 
specified prohibited item or specified item.

	 (2)	 The requirements are—

	 (a)	 the provision of the specified services is directly 
related to—

	 (i)	 the modification of 2 cascades at the 
facility of the Fordow Fuel Enrichment 
Plant for stable isotope production;

	 (ii)	 the export of Iran’s enriched uranium in 
excess of 300 kg in return for natural 
uranium; or

	 (iii)	 the modernization of the heavy water 
research reactor in Arak based on the 
agreed conceptual  design and, 
subsequently, on the agreed final design of 
the reactor;

	 (b)	 the provision of the specified services is 
undertaken strictly in accordance with the 
JCPOA;

	 (c)	 the requirements, as appropriate, of the 
guidelines as set out in the International Atomic 
Energy Agency document INFCIRC/254/Rev. 
12/Part 1 and the International Atomic Energy 
Agency document INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2 
are met.
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 (3) 按委員會事先逐案批准，提供有關指明服務——
 (a) 屬直接關乎執行《全面行動計劃》附件五第

15.1至 15.11段所述的核行動；
 (b) 屬籌備實施《全面行動計劃》所需者；或
 (c) 經委員會認定，屬符合《第 2231號決議》的目

標。
 (4) 行政長官如認定第 (2)款的規定獲符合，則須在批

予有關特許之前不少於 10日，安排將批予特許的
意向通知委員會及聯合委員會。”。

18. 修訂第 32條 (取閱安全理事會的文件 )

 (1) 第 32(e)條——
廢除句號
代以分號。

 (2) 在第 32(e)條之後——
加入

 “(f) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1號
文件》；

 (g) 《國際原子能機構 INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2號文
件》。”。

	 (3)	 The provision of the specified services, as approved 
on a case-by-case basis in advance by the Committee, 
is—

	 (a)	 directly related to implementation of the 
nuclear-related actions specified in paragraphs 
15.1 to 15.11 of Annex V of the JCPOA;

	 (b)	 required for preparation for the implementation 
of the JCPOA; or

	 (c)	 determined by the Committee to be consistent 
with the objectives of Resolution 2231.

	 (4)	 If  the Chief Executive determines that the 
requirements in subsection (2) are met, the Chief 
Executive must cause the Committee and the Joint 
Commission to be notified of the intention to grant 
the licence not less than 10 days before the grant of 
the licence.”.

18.	 Section 32 amended (access to Security Council documents)

	 (1)	 Section 32(e)—

Repeal

“1.”

Substitute

“1;”.

	 (2)	 After section 32(e)—

Add

	 “(f)	 the International Atomic Energy Agency document 
INFCIRC/254/Rev. 12/Part 1;

	 (g)	 the International Atomic Energy Agency document 
INFCIRC/254/Rev. 9/Part 2.”.
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例旨在就以下事宜訂明例外情況，或修訂關乎以下事宜
的特許的規定，以落實聯合國安全理事會於 2015年 7月 20
日通過的第 2231 (2015)號決議中的若干決定——

 (a) 向若干人士供應、售賣、移轉或載運若干項目；
 (b) 在若干情況下採購若干項目；
 (c) 在若干情況下向若干人士提供關乎若干項目的訓

練、意見或協助；
 (d) 在若干情況下向若干人士移轉關乎彈道導彈的技術

或協助；
 (e) 在若干情況下提供或處理資金、其他財務資產或經

濟資源；
 (f) 售賣及獲取涉及開採鈾的商業活動的權益，以及提

供利便獲取該等權益的財務服務；
 (g) 若干人士入境或過境；及
 (h) 向若干船舶提供若干服務。

Explanatory Note

	 This Regulation gives effect to certain decisions in Resolution 
2231 (2015) as adopted by the Security Council of the United 
Nations on 20 July 2015 by providing for exceptions to, or by 
amending the licensing requirements for—

	 (a)	 the supply, sale, transfer or carriage of certain items 
to certain persons;

	 (b)	 the procurement of certain items under certain 
circumstances;

	 (c)	 the provision to certain persons of training, advice or 
assistance related to certain items under certain 
circumstances;

	 (d)	 the transfer to certain persons of technology or 
assistance related to ballistic missiles under certain 
circumstances;

	 (e)	 the making available of, or dealing with, funds or 
other financial assets or economic resources under 
certain circumstances;

	 (f)	 the sale and acquisition of interest in a commercial 
activity involving uranium mining, and the provision 
of financial services that facilitate such acquisition;

	 (g)	 entry or transit by certain persons; and

	 (h)	 the provision of certain services to certain ships.
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